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I . 

1. Egy-egy e l fe lede t t rég i szó a lka l -
mazásáva l le tűn t k o r o k a t felidéző v a -
rázseszközzé lehet t e n n i a stílust. I t t 
van pl. a B Ü D Ö S K I R Á L Y elnevezés, 
ame ly va laha sül tér t , pecé r t jelentet t . 
Nye r s ki fe jező e re j éve l a z a l ább i m o n -
d a t b a n pi l lanatok a la t t a XVIII . száza-
di Kolozsvár ra röppen t i az o lvasót : 
(Az e rede t i í r á smódda l érzékel te tni k í -
vánom, hogy a k o r h a n g u l a t fe l támasz-
t á sához a régies he lyes í rás is menny i -
r e hozzájáru lha t . ) 

1730: „Az városnak sok rendbeli szol-
gálattyaira applicaltatott ( i t t : a lka lmaz-
ta to t t M. P.) Szemellyeknek... Töm-
löcz Tartónak, Hóhérnak, Czigányok 
Vajdájoknak (az ekkor i szövegekben 
a ragból rövidí tve csak a k - t í r ták ki, 
M. P.) Lii'JÖs Királynak illendő fize-
téseket... megadván..." 

H a b a r á t i borozgatás közben va lak i 
távozni készül, mégegyszer teletölt ik a 
poha rá t . Igyuk meg a jánospohara t , 
igyuk meg a Szent J á n o s áldását — 
m o n d j á k . Ezt a szokás t a XVII. szá-
zad e le jén t r é fásan m é g C O K I P O H Á R -
n a k is nevezték. A coki szóról m a is 
t u d j u k , n e m va lami f i n o m kife jezése 
a n n a k , hogy el a k a r u n k va lak i t t ávo-
l í tani vagy — n e m é p p e n v i rágnyel -
ven — tudomásá ra hozzuk : va lami n e m 
ta r toz ik rá, v a l a m i b e n n e m illik be -
leszólnia. Az idősebbek ezzel szokták 
k i z a v a r n i a házból a ku tyá t . Ha to -
v á b b p róbá l juk e lemezni a szót, r á j ö -
h e t ü n k : összetétellel v a n dolgunk. Első 
t ag j a a Co va laha ö n á l l ó a n is használ t 
serkentő , nógató, noszogató szócska. 
Egy 1631-ből va ló l evé l t á r i fe l jegyzés 
m é g i lyen f o r m á b a n ö rök í t e t t e meg egy 
párbeszédben (a szöveget mai á t í r á s -
b a n közlöm): „Mészáros Imre ... mon-

dá... Jöjjön ki kegyelmed vagy két 
szóra, s mondá Imre, hogy co" (ere-
det i í rásmóddal Choh, M. P.). A XVI., 
XVII . s zázadban külön í rva CO BE, 
CO KI f o r m á b a n is fö l jegyez ték . 

Mindezek i smere tében j o b b a n meg-
é r t j ü k a Kodá ly á l ta l i s földolgozott 
régi e rdé ly i népda lnak az e l m ú l t szá-
zadok nye lvhaszná la tá t is megörökí tő 
kezdősorá t : „Co fel, lovam co fel, Ba-
rassóba."1 

Az eml í t e t t sor nem áll egyedül nép -
da lk incsünkben . Éppen ezér t é rdemes 
ezeket a régi szavakat (és tá jszókat) 
eredeti , régies f o r m á j u k b a n dalo lnunk. 
Ha e rede t i je lentésük i smere tében 
tesszük ezt, j obban m a g u n k é n a k érez-
zük m a j d őket, s esztét ikai gyönyörű-
ségünk is megalapozot tabb lesz. 

Vannak, a k i k így énekl ik a „Magas 
kősziklának o lda lában nyí l ik a szere-
lemorvosság" kezdetű költői szövegű vi-
r ágénekünk végét : „Aki a szerelmet 
soha n e m próbál ta , csak á l o m n a k ál-
l í t ja". N e m csoda, hiszen az 1939-ben 
meg je len t pompás , M a d á r k a c. dalos-
könyv (szerk. Kerényi György) nyo-
m á n az 1972-ben m e g j e l e n t Tavaszi 
szél vizet á rasz t (Kriterion, Bukares t , 
1972) n é p d a l g y ű j t e m é n y b e n i s így ol-
vasható. Ezek a kiadások m á r n e m őr-
zik, ami t a népda l még megőrzö t t szá-
m u n k r a : a középkor i kódexek nyelvé-
ből is i smer t A L I T : vél, gondol jelen-
tésű kiveszet t szavunkat . 

E szó XVII I . századi köznyelv i hasz-
n á l a t á r a m á r csak azér t is é r d e m e s egy 
régi pé ldá t idéznünk (a Teleki család 
kendi lónai l evé l t á ra egyik iratából) , 
mivel egy régi törvénykezési szokást is 
bemuta t . A templomba, egyházi épü -
le tbe m e n e k ü l t személyeket ugyanis 
— bizonyos ese tekben — n e m lehetet t 
elfogni. 

1749: „De Urszuly magát eszére vé-
vén, hogy utánna is jártat Teleki Pál 
Ur, jobbnak alította elebb állani, a 

1 B r a s s ó b a . — A k ó r u s m ű b e n ,,Cu fö l " n y e l v j á r á s i a l akban . 
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mint hogy a néhai pópa Nyikuláj Ud-
varára, vélvén azt hogy onnan ki nem 
adják, bé is szökött." 

2. Kivesze t t vagy megvál tozot t je len-
tésű szava ink sokszor n é p ü n k ha jdan i 
é le tmódjá ró l , m a m á r n e m gyakorol t 
m u n k a e l j á r á s a i r ó l is h í r t hoznak. Az 
irdatlan szót m i n d n y á j a n haszná l juk . 
Eredet i je lentésé t is elég k ö n n y ű ki ta-
lálni, hiszen, ha a főneve t keressük, 
amelyhez je lzőként l eg jobban illik, az 
erdő, az i rda t l an (ir tat lan) rengeteg jut 
eszünkbe. Az aszal ige is közhasznála-
tú, d e e n n é l m á r n e m gondo lunk a 
szó egyik régi, s a j á tos je lentésére . Az 
ASZAL, szó azonban nemcsak a gyü-
mölcs t a r tós í t á sának egyik m ó d j á t je-
lenti (illettJieg jelentet te) , hanem az 
e rdő i r tás egy régi, s a j á t o s e l j á r á s á t is. 
Helynevak (helységnevek é s dűlőnevek) 
is t a n ú s í t j á k ezt. 

Régi pe res i ra tokból elég pontos le-
í rását hüve lyezhe t jük ki, a z erdőir tás 
e nem éppen gazdaságos m ó d j á n a k . 

1559 (mai á t í r á sban ) : „ T u d o m , mikor Pé-
ter kovács asza la abban az e rdőben , a töb-
bit a k k o r mind megaszal ták va la , csak az 
egy f a volt aszala t lan ." — 1627: „Lázár And-
rás u r a m s z á m á r a i r to t tunk . . . ké t fa lu két 
nap mind aszal ta vala ." — 163S: „Senkinek 
ennek u t á n n a b ü k k f á t aszalni szabad ne le-
gyen . . . hogy úgy aszal ja meg, hogy a fa 
fenn á l l j »n . " — 1768: „Kisebb Koltság Ist-
ván . . . az . . . csere (cserfa, M. P.) erdő-
ben az e leven f áka t aszal ta ." — 1799: „Nem 
csak egy vagy két szál c se re fá t aszal tak és 
vágtak le, de igaz az, hogy sokan derék 
csereerdőket aszal tak és i r to t t ak , s i r t j ák 
m a is a m a k k t e r m ő e r d ő k e t . " 

Az i r t á snak ez az e rdő jövőjéve l n e m 
törődő m ó d j a úgy tör tént , hogy a fák 
kérgét köröskörü l l ehán to t t ák , s azok 
így k i szárad tak . Ezután vág t ák ki a f á -
kat , vagy esetleg f e lgyú j t o t t ák őket. 
Ezt az e l j á r á s t egyes v idékeken keren-
getésnék is nevezték. 

3. V a n n a k szólások, közmondások, 
amelyeke t a n n y i r a e lkop ta to t t a hasz-
nálat , hogy m á r egyál ta lán n e m a d j á k 
újszerű , t a lá ló f o r m á b a öntését , va la -
mely f o g a l o m n a k vagy igazságnak. 
Ezért ö rü lhe tünk , ha a rég i nye lv k in-
cses tá rában ismeret len szólásmondás-
r a b u k k a n u n k . Szép s z á m m a l kerü lnek 
e lő még i lyenek. Pl. 1638: „Eb adós 
kurtának kolbász árával." Olyan em-
ber re ill ik ez a mondás , ak i rő l tud-
juk, hogy sohasem fog j a visszafizetni 
a kölcsönkapot t pénzt. M a úgy is 
m o n d h a t n á n k : e b adós ku tyának , 
ugyanis a kurta szó a régiségben ku-
tyá t is je lente t t . (Gondo l junk csak a 
„ K a p a r j ku r t a , neked is lesz" szólás-

mondásra.) — Vagy itt van egy más ik 
mondás , a m e l y b e n a sólyom szó (soly-
mászat) és az udva r l á s szó rég i j e len-
tése szer int (szolgál valakinek) haszná-
l a t a egyarán t fel idézi a f euda l i zmus 
ko rának v iszonyai t : 1729: „H« sólymot 
szolgálhat, bagolynak nem udvarol". A 
kor ró l is soka t e l á ru ló m a g y a r á z a t ott 
van a m o n d á s t m a g á b a foglaló b ő v e b b 
szövegben: (A Havaselvéről e lőbb 
Krizbára , m a j d A p á c á r a te lepede t t Sa -
lamon nevű jobbágy) „a jó életet Takó 
Uramnál megunván, mondotta a fele-
sége Sztancsulnak, ha sólymot szolgál-
hatott, bagolynak nem udvarlott — és 
így adta magát Káinoki Farkas uram 
keze alá." 

Szintén a k o r levegőjét á r a s z t j a az 
a szóláshasonlat is, amelynek magya-
ráza ta ugyancsak meg ta l á lha tó aza a lább 
idézett szövegben (egy megese t t lány-
ról van szó): 1933: „az pártát tegye le 
bátor (itt: ám, M. P.), ...mert őneki 
csak úgy illik a párta, mind a komá-
nak a bitókos járompálca, mert elszök-
te ő a pártaviselést.'" (Eltáncolta, el-
já tszot ta ; m é l t a t l a n n á vál t rá , M. P.). 

Bizonyára — m i n t á l t a l ában — e g y 
csak szűkebb körben i smer t t ö r t éne t 
l appang e szóláshasonla t mögöt t , ame-
lyet t a lán m á r sohasem fogunk meg-
ismerni , d e egy tá jszót is t a l á l u n k ben-
ne, amelynek pontos jelentését a Hon-
ismeret j j lvasói is segí thetnek m e g t a -
lálni. Valószínű ugyanis, hogy a BI-
TÓK a fe ldísz í te t t l akoda lmas szekér 
j á rom p á l c á j á n a k c i f r án f a rago t t dísze, 
amelyet t öbb v idékrő l i s i smerünk . 2 

4. Ha ezt a szót hal l juk, bá jos , s 
még inkább hogy BŰBÁJOS v a l a m i le-
nyűgözően, e l l ená l lha ta t l anu l vonzóra, 
kedvesre gondolunk . Ha e foga lom ta-
lá ló je l lemzését keressük, e l j u t u n k a 
varázslatos szóhoz, s m á r r á i s t ap in -
to t tunk a lényegre . Bizony, a bűvös-
bá jos jelző m é g kétszáz esztendővel 
ezelőtt is e l sősorban azt je lentet te , hogy 
ak i r e ráillik, v a l a m i kár tékony , rontó 
(vagy gyógyító) e l járások, „ t u d o m á n y " 
b i r tokában v a n : azaz boszorkány. Vi-
lágszerte százezrek — s h a z á n k b a n is 
többszázan — életükkel- f ize t tek azért , 
a m i t ez a szó h a j d a n je lentet t . Í m e a 
tör ténet i „szómagyaráza tok" az e be-
kezdésben fogla l takhoz — mai á t í r á s -
ban — szemlé le tes és é letszerű doku -
m e n t u m a i annak , milyen e rő te l jesen és 
a t á r sada lom m i n d e n ré tegére k i t e r -
jedve élt a n a p j a i n k a t megelőző négy 
században a boszorkányokban és más 

2 Vö. Népra j z i Lexikon, J á r o m címszó. Akadémiai . 1979. 

115 



e m b e r f e l e t t i k é p e s s é g ű s z e m é l y e k b e n 
v a l ó h i t . A k ö v e t k e z ő i d é z e t e k — a t á r -
s a d a l m i r a n g l é t r á n f e l f e l é h a l a d v a — 
m e g g y ő z ő e n t a n ú s k o d n a k a f e n t i e k m e l -
l e t t , s z ó t e j t v e k ö z b e n o l y a n b a b o n á s e l -
j á r á s o k r ó l , k é p z e t e k r ő l ( n y o m f e l v é t e l , 
h a r m a t s z e d é s , a „ t u d o m á n y " á t a d á s a a 
h a l o t t a s á g y o n ) , a m e l y e k e t a m a i l e g -
i d ő s e b b e m b e r e k m é g a z é l ő n é p h a -
g y o m á n y r é s z e k é n t i s m e r t e k , d e a m e -
l y e k e g y ú t t a l ( m i n t p l . a z ú g y n e v e z e t t 
B A B V E T É S v a g y B A B A D Á S ) a s á m á n -
d o b b a l ű z ö t t v a r á z s l á s s a l t a r t a n a k k ö z -
v e t l e n k a p c s o l a t o t . 3 

1584: „Bálint d e á k n é a n y j a v a l l j a : hal lo t -
t a m vala, hogy akihöz gyanóság volna az 
boszorkányságtól , a lába n y o m á b a kel let t 
lépni és megszólalna. Székely Ba lázsné . . . 
Szabó Katónak szá jábó l hal lot ta sokszor , 
hogy azt mondo t t a énnekem, hogy az én 
a n y á m boszorkány vol t és addig meg nem 
ha lha to t t , hanem őnek i hat ta a b o s z o r k á n y -
ságot . . . és ő, azaz Szabó Kató m e g t a n u l t a 
az any já tó l . " 

1)672: „(Eke György né) f é r j e n y o m á n a k 
fe lszedésébe babonáskod ik . " 

17S2: „s hal lot ta mondan i , hogy egy al-
ka lmatossággal F u r u Györgyné Veres Er-
zsébet asszony az diósadi csorda előtt me -
zít len szedte a h a r m a t o t . " 

1724/1779: „a jó d a j k a . . . c sak az babo t 
t u d j a vetni, bizony számot ad rólla, t a lán 
engemet is ő b a b o n á l t meg az babvetésse l , 
azé r t voltam o lyan rosszul, de m e g m o n d j a 
k igye lmed, hogy az babot megford í t sa , hogy 
h a z a mehessek, m e r t nem árt n é k e m az ő 
b a b j a , Isten velem, senki e l lenem." 

1582: „Veres I m r e va l l j a : Egyszer t a l á l ám 
elől Kassai asszont a mezőn . . . emlí té . . . 
hogy ő füvezte vo lna meg Posztómetsző Már -
ton t . Akkor azu tán azt mondá , hogy add ig 
forgolódot t mellet te Sán ta Erzsébet , hogy ő 
vesz te t te volna és bűvöl te volna . . . M o n d á 
ez Kassai asszony. No e r e d j el s m o n d d 
m e g annak a macskapccse tnek , Posz tómetszö 
Már tonnénak , hogy amely csomalékot fel-
kö tö t t az ge rendába Sánta Erzsébet te l ösz-
ve, vegyék le azt a bűvölést b á j o l á s t , és 
meggyógyulna az u r a . " 

ÍS14: „elveszvén a papnak v a g y 500 ré-
nes f o r i n t j a . . . e lmen tünk osz tán a pap 
rendeléséből a boszo rkány asszonyhoz . Hi-
d a s r a . . . kinek is a gyanú a la t t levők 
köntöseiből kü ldöt t jegyeket e l éadván , azok-
kal m i n e k u t á n n a csinált , babonázot t volna 
a boszorkány va lami t , azt m o n d t a P é -
t e r n e k , hogy Parasz ty iva , az aszta los fe le-
sége lopta el a pénzt . "Mikor tehá t meg-
hoz tuk a boszorkány beszédét a p a p n a k , 
m i n d j á t el is foga t t a Pa rasz ty ivá t . " 

1614: „Az Károly Mihály hegedűse , Hege-
dűs Pál beszéllette énnekem, miko r egyszer 
Imref inchez ment volna a f e j ede l em (Bá-
t h o r i Gábor, M. P.) az ágya közöt t , a la t t 
egy csuprot ta lá l t az fe jede lem, m e l y b e n 
m ' n d e n f é l e r u h á j á b a n egy-egy d a r a b volt , 
ki t meglá tván á lmé lkodo t t r a j t a , s azt m o n d -
ta , hogy csudá lkoz tam ra j t a , hogy hova 
l esznek az én r u h á i m . " 

1614: „egyszer egy csupor t főzött v»St 
I m r e f i n é egy varázsló vénasszonnya l a tűz -
nél, m e l y azt m o n d j a volt , Gábor, Gábor , 
Gábor , ( i smét Bá thor i G á b o r r ó l van szó 
M. p . ) . Azonban (itt azonna l , M. P.) az 
vénasszonya (belső cse lédje , M. P.) b e f u t 
Imre f inéhoz , s mond n e k i : Nagyságos asz-
szonyom, nem tudom, m i vagyon a tűz-
nél.4 

5. V a n n a k s z a v a k , a m e l y e k e t — a z 
á l t a l u k j e l ö l t t á r g y a k k a l e g y ü t t — t a -
n u l s á g o s v i z s g á l a t r a e g y a r á n t é r d e m e s -
n e k t a r t a n y e l v é s z e t , a n é p r a j z é s a 
m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t . I l y e n a m a m á r 
n e m h a s z n á l t B A K A C S I N s z ó is . „ D e 
a z é j e r ő t v e t t , c s a k h a m a r b e r o n t a . A z 
e g e t s a f ö l d e t b a k a c s i n b a v o n t a " — 
o l v a s h a t j u k a T o l d i b a n . A b a k a c s i n 
e s z e r i n t v a l a m i l y e n s ö t é t s z í n ű t e x t i l f é l e 
l e h e t . A régi . f ö l j e g y z é s e i k a z o n b a n s o k -
m i n d e n t e l á r u l n a k e n n e k a k e l m é n e k 
a t e m e t k e z é s i s z o k á s o k b a n j á t s z o t t s z e -
r e p é r ő l is. 

1628: „Egy öreg t a r k a l ádában két ba-
kacs in lobogó" (gyászlobogó, M. P.). 

1610: „bészegezvén a koporsó t fekete ba-
kacs in bor í tékot menné l szélesebben és 
hosszabban tégyenek a k o p o r s ó m r a és egy-
n é h á n y szeggel akasszák meg, hogy míg 
a k e r t e m b e n a tőlem ki rendel te te t t s írhoz 
v i sznek le ne essék, a k k o r szépen levévén 
a f eke t e bakacs in t a koporsomról , h á r o m 
legszegényebb özvegyasszonynak, amely itt a 
f a l u b a n talál tat ik, osszák f e l . " 

6. A z e l a v u l t s z a v a k j e l e n t é s é n e k , 
h a s z n á l a t á n a k b ú v á r l á s a k ö z b e n — 
k ü l ö n ö s e n r u h a d a r a b o k e s e t é b e n — 
s o k s z o r e g y e s t á r s a d a l m i r é t e g e k h e l y -
z e t é t j e l l e m z ő a d a t o k r a i s b u k k a n -
h a t u n k . í g y v a n e z a s z é k e l y e k „ h a -
r i s n y a " n e v ű n a d r á g j a a n y a g á h o z h a -
s o n l ó n e m e z f é l e , a t ö r ö k e r e d e t ű A B A -
P O S Z T Ó e s e t é b e n i s . 

1587 : „Szegőttem... az lovak mellé 
egy fellajtárt ( c s a t l ó s t , M . P . ) 2 ingbe, 
2 gatyába, 1 abanadrágba . . . szegőttem 
esmég egy íródeákot, kinek Mihály ne-
ve, 2 ingbe, 2 gatyába, 1 abanadrágba". 

1672 : „vetetvén asszonyuk két vég 
abát Radnóton, egyik végből szabattam 
nadrágot az három pecérnek." 

7. A z e g y k o r i c é h e k i r a t a i b a n a k ü -
l ö n f é l e m e s t e r s é g e k s z a k s z a v a i m e l l e t t 
s z í n e s s z o k á s l e í r á s o k r a i s b u k k a n h a -
t u n k . S z e r e n c s é s e s e t e k b e n o l y a n o k r a 
i s , m i n t a m i l y e n a s z i n t e s z í n p a d r a k í -
v á n k o z ó a s z t a l o s l e g é n y - a v a t ó t r é f á s 
d r a m a t i k u s j á t é k : 

1665/1754: „Az mely j á m b o r tá r s legénnyé 
a k a r lenni , tar tozik e lsőben . . . válasszon 

3 Vö, Diószegi Vi lmos : A sámánh i t emléke i a magya r n é p h i t b e n Bp. 1958. — Szendrey Akos : B a b -
vetés . Néprajz i Értesí tő . 1956. 119—128. old. 

4 Nagy László korszel lemet felidéző, h a t a l m a s verset í r t e r rő l az ese t rő l : Szépasszonyok mondóká i 
Gábr ie l re . (A k ö l t e m é n y egyébkén t mind az Elet és I roda lomban , mind a Versben bu jdosó c. 
kö te tben súlyos é r te lemzavaró s a j t ó h i b á v a l jelent m e g : „ J ó l t a r ta lak jóval n e m gyűszűvel mér i -
kél-ek / de ló-zabolával ." Termész tesen lovat nem lehet zabolával csalogatni , csak zaboskosár -
r a l : zabolóval.) 
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m a g á n a k egy papot , két keresz tapá t , és egy 
harangozót . Ezek meglévén, meg szokták 
c i rka lmazni , l ineálni , gyalulni , bárdoln i , 
l ú r n i a ' fogát is ráspolyozni , a j tómel lyéke t 
vagy egyéb m ű v e t belölle mint fábó l ké-
szíteni, azonközbe pedig a ' padot egyné-
hányszo r alóla e l ford í tan i . " 

8. A XVI—XVII . századi l evé l tá r i 
fö l jegyzések valóságos k incsesbányá i a 
m e g k a p ó nyelvi é r t ékeknek . Különösen 
a z egykori hé tköznapok eseménye ibe 
bevi lágí tó peres i r a tok tanúkiha l lga tás i 
jegyzőkönyveiben t a l á lkozha tunk sok 
r endk ívü l ízes, érzékletes, e rő te l jes és 
sz ínes kifejezéssel . (Ezekben t öbbny i r e 
a n é p idézi a népet , s a helyi köz-
igazgatás képviselői , ak ik szava ika t 
í r á sba foglal ták, m a g u k is a n é p nye l -
v é n beszéltek.) 

Természetesen főleg a v i szá lykodá-
sok, összeütközések, bűn te t t ek szóról -
szóra megörökí te t t nyelvi anyagábó l t u -
d u n k meggyőző pé ldáka t idézni a f e n -
t e b b mondo t t ak ra . A torzsalkodások, 
vádaskodások é s védekezések fe l foko-
zo t t lelkiál lapota, úgy látszik k e d v e z a 
t a lá ló nyelvi megnyi la tkozásoknak . 

15Ő4: „Az bőrödet szalmával töl tetem meg, 
és az szárad cson t jábó l sípot cs inál ta tok, azt 
f ú t a t o m előt ted." 

1675: (Mivel azt hirlelte) „én veszte t tem 
volna ineg boszorkányi m e s t e r s é g e m m e l . . . 
megk ívánom, hogy mivel nyelvét e l lenem 
öldöklő fegyverül fe l tévén h í r e m b e n - n e -
vemben megölt, nyelve kivonassák szá j á -
bó l . " 

1:874: „Szőcs Balázs igen beteg volt . Jö t t 
volt oda házához Szabó Péter . . , Meg-
m o n d j a neki, hogy beteg, nem mehe t hoz-
zá. Mond neki Szabó P é t e r : No, t u d o m mi-
be betegíílt meg, m e r t az 6 földéből k iás -
ta az ha tá rköve t és az én fö ldemre vitte, 
kit há rom ember föl nem bírt v o l n a . . . 
I s ten fel ne gyógyítsa , hanem négyen vi-
g y é k ki ágyából az cigány agebe t . " 

H a a r r a gondolunk, hogy idézett pé l -
d á i n k valóban csak ízelítőt a d n a k az 
eml í t e t t h á r o m évszázad m é g csak 
kevéssé kiakin,ázott nyelvi k incse iből — 
a szövegek n e m mind ig épüle tes t a r -
t a lmá tó l függe t lenü l — Szylvester Já-
nossal, nye lvünk st i lár is é r t éke inek 
ko ra i mé l t a tó jáva l (1541) d i c sé rhe t jük 
„az beszídnek nemesen való szerzísit", 
c sudá lha t juk , ,,a' magya r níp e lmé j í -
n e k éles voltát a lel ísben" — mely 
n e m egyéb, h a n e m m a g y a r poézis. 

II. 
Az olvasó azt gondo lha t j a m a g á b a n , 

b izony jó lenne, ha az idézethez h a -
son ló nagy művelődés tör téne t i é r t ékű 
levé l tá r i fö l jegyzések széles kö rben 

Szabó T. Atti la (Balázs Péter ra jza) 

hozzáférhe tővé lennének . H á t ma már 
hozzáférhetőek. C i k k ü n k megí rásának 
éppen az volt az indí téka , hogy a kö-
z e l m ú l t b a n meg je l en t Romániában 
Szabó T. Attila magisz t rá l i s m u n k á j á -
nak , a z Erdélyi M a g y a r Szótörténeti 
T á r n a k II. kötete,5 amely hazánkban 
is megszerezhető. 

E hasonl í tha ta t lan jelentőségű m ű 
szerzője (összegyűjtője, feldolgozója) és 
szerkesztője , a m a g y a r nyelvészet nagy 
öregje , a kolozsvári Szabó T. Attila, 
az eddig i m u n k á s s á g a ( földra jz i nevek, 
régi kézi ra tos versek, népra jz i , műve-
lődés tör ténet i é rdekű anyagfel tárás , 
nye lvvédő írások stb.) r évén is nagy-
rabecsü l t kutató, fö l te t te a koronát 
p á r a t l a n éle tművére. M á r az Erdélyi 
Magyar Szótörténeti T á r I. vaskos kö-
t e t ének megjelenése 0 is ünnep i esemé-
n y e vol t ku l turá l i s é le tünknek . 

Most azonban, a m i k o r a hasonló 
gazdagságú II. kötetet is kezünkbe ve-
he t jük , még inkább l á t juk , hogy e m u n -
k a r é v é n a nye lv tudomány , a nyelv-
művelés , a művelődés tör téne t és a nép-
r a j z egyarán t szinte k imer í the te t len 
k incsesbánya b i r tokába jutot t . Méghoz-

5 Erdély i Magyar Szótör ténet i Tár . II. kö te t . Anyagát g y ű j t ö t t e és szerkesztet te Szabó X. Attila. 
Kr i te r ion Könyvkiadó , Bukares t , 1978. Cs—E. 1219 old. (Szerkesztő m u n k a t á r s a k : Kósa Ferenc, 
Nagy Jenő, Vámszer Márta , Vigh Káro ly , Zsemlyei János . ) 

6 Erdélyi Magyar Szótörténet i Tár . A n y a g á t gyűj tö t te és szerkesztet te Szabó T. Attila. Kriterion 
Könyvkiadó, Bukares t , 1975. I. kötet A'—C. 1225 old. 
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zá nemcsak az é rdeke l t magyar és 
r o m á n tudományok (a címszókat a 
Szótör ténet i Tár r o m á n n y e l v e n is é r -
telmezi) , h a n e m az egye temes tudo-
mányosság is. Ha eddig n e m tud tuk 
volna, hogy a nye lvnek , a beszéd-
n e k m i a jelentősége a ku l tu rá l i s f e j -
lődés, a művelődési j a v a k megőrzése 
és továbbél te tése, a n e m z e t i azonosság 
m e g t a r t á s a tekinte tében, ebből a m u n -
kából meggyőző szemlé l te tő okta tás t 
k a p h a t u n k erről . 

Nem tud juk , mi t c sodá l j unk jobban 
p á r a t l a n szellemi t e l j es í tményében , a 
pé ldá t l an ügyszeretetet , a l ankada t l an 
szorga lmat vagy a hason l í tha ta t l an a la -
posságot és szakér te lmet . Az e r e d m é n y 
mél t án á l l í tha tó a m a g y a r nyelvészet 
f e l szabadu lás u táni n a g y kollektív tel-
jes í tményei : az Ér te lmező Szótár, a 
Magyar Nyelv Atlasza, a Tör ténet i E t i -
mológiai Szótár és a készü lő Ű j M a -
gyar Tá j szó tá r mellé. Ezek azonban 
mind közösségi a lkotások, a Szótörténet i 
Tár viszont egyéni t e l j es í tmény . Ak i 
lapozgatni kezd az ábécé három első 
b e t ű j é t t a r t a lmazó I. kö te tben , képe t 
k a p h a t az elvégzett m u n k a arányairól . 
Egy b e t ű r e át lagosan 400 lap, vagy 4000 
címszó, s a l ighanem t ö b b m i n t 40 000 
•nyelvi ada t jut . Ki vá l la lkozha tnék 
a k á r csak a számbavéte l óriási m u n k á -
jára , d e valószínűleg n e m j á r u n k mesz-
sze az igazságtól, ha kö te tenkén t 
100 000 nyelv tör téne t i ada t t a l számo-
lunk. S ha tud juk , hogy a z összegyűj-
töt t a n y a g kétszer enny i kö te tben is 
nehezen fog elférni , e lgondo lha t juk , 
mi t j e len te t t ez a g y ű j t ő n e k és a fe l -
dolgozónak ( a másod ik k ö t e t megszer -
kesztése m á r — bölcsen — segí tőtár-
sak bekapcsolásával tö r tén t ) , és mit j e -
l en the t minden r e n d ű és r a n g ú b ú v á r -
kodó ku ta tónak , v a l a m i n t a gyakor ló 
pennafo rga tóknak . 

A Szótörténet i T á r közlési módszere 
— a z hogy nemcsak pusz t a szómagya-
ráza toka t ad, h a n e m a magya ráza thoz 
szükséges tel jességű nyelvi pé ldáka t 
idéz — teszi lehe tővé a z a n y a g sokol-
da lú fe lhasználását , nye lv- , művelődés-
és s t í lus tör ténet i k i aknázásá t , az év-
százados nyelvi ré tegek megismerését , 
az ada tokban tükröződő élet m e g r a g a -
dását . Így vál ik vi lágossá, az o lvasó 
előtt, mi lyenek vo l t ak a t á r sada lmi 
kö rü lmények , a gazdasági viszonyok, 
mi lyen volt a n y a f i és szel lemi k u l t ú -
r á j a . háza tá ja . ruházkodása , étele, 
m u n k á j a , erkölcsi m a g a t a r t á s a , nyelvi 

rétegeződése azoknak, ak ik a s z á m b a -
ve t t régi í r á sokban megörök í te t t nyel-
vet beszél ték. 

Az anyag á t t ek in tésé t megkönnyí t i , 
hogy a személynevek, á l la tnevek , 
helynevek, különleges szókapcsolatok 
és szólások k ü l ö n jelzéssel k i vannak 
emelve.7 

A c ikkünk I. részében b e m u t a t o t t ki-
ragadot t pé ldák meggyőzően bizonyít-
ják, hogy e kö te tben n emcs ak egy szó-
tár t , h a n e m egy művelődés tö r téne t i ol-
vasókönyvet k a p t u n k , ame ly h a befe-
jeződik — amihez ez a l k a l o m m a l is jó 
egészséget k í v á n u n k a szerzőnek — ön-
m a g á b a n is valóságos könyv t á r lesz 
nagyon is megérdeml i a c í m b e n olvas-
ha tó k incses tá r elnevezést. 

Morvay Péter 

VÄR ÉS VAROS 
A TÖRTÉNELEMBEN 

ÉS A JELENBEN 

B u r g u n d Stad t in Geschich te 
u n d Gegenwar t 

(Jena , 1979. 188 oldal) 

A ta r t a lmas , r e m e k kiá l l í tású kötet 
a j ena i F r i ed r i ch Schiller T u d o m á n y -
egyetem Tudományos Folyói ra ta Tár -
sada lom- é s Nyelv tudományi Sorozata 
28. é v f o l y a m á n a k 3. füze tekén t jelent 
meg. A sz ínes bor í tó lap á b r á j a ta lá ló: 
pa jzs ra fes te t t leereszthető rácsos ka-
pu t áb rázo l k é t bás tya között . Vár és 
város véde lmi funkc ió j á t egyarán t 
sz imbol izá lha t ja ez. A k iadó egyetem 
Történet i Szekc ió jának igazgatója , Wer-
ner Mägdefrau professzor, a t u d o m á -
nyok d o k t o r a előszavában kiemeli , 
hogy a v á r a k és városok keletkezésü-
ke t -és f e j lődésüke t tekintve , va lamin t 
azok tö r téne t i fe l té te lektől függően 
a laku l t kölcsönös kapcso l a tukban és 
m a i t á r s a d a l m i f u n k c i ó j u k b a n milyen 
fontosak a szocialista tö r téne t i tudat 
továbbfe j lődéséhez . Valami nagyon 
fontos, fö lö t tébb jellegzetes és t ipikus 
elemet tes tes í tenek meg. a m i össze van 
kötve a t á r s ada lmi fe j lődés a lapvető 
fo lyamata iva l és sokfé le f o r m á b a n nyil-
vánul meg. Ezér t n y ú j t a v á r é s a vá-
ros lényeges fe lada toka t a m ű e m l é k -
véde lemnek és a múzeumügynek , a 
t ö r t é n e t k u t a t á s n a k és népszerűsí tésé-
nek az örökség és a . h a g y o m á n y szem-
pont jából . A kö te t ezeknek a bonyo-
lult összefüggéseknek egyes dolgait 

7 A c i k k ü n k dokumentác iós részében csupa nagyb« t íve l szedett sr.avak a Szótörténeti T á r címsza-
va inak í r á smód já t követ ik . 
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Tür ing ia regionál is t ö r t éne t é re f igye-
l emmel dolgozza fe l és ábrázol ja . Fi-
gye lemre mél tó e redmény , ahogyan 
b e m u t a t j a a történészek, régészek, m u -
zeológusok. gyakor la t i szakemberek , 
t aná rok és d iákok együt tműködését , 
ami t e lőmozdí tot t a Kapel lendorf v á r -
m ú z e u m együttes felépí tése. 

A kö te t elvi t émafe lve tésé t Vera-
Gisela Ewald múzeológus t anu lmánya 
(Szocializmus és tör ténet i örökség. A 
m ú z e u m ü g y fe ladata i az NDK-ban) 
t a r t a lmazza . A Német Demokra t ikus 
Köztársaság a legtöbb m ú z e u m m a l 
rende lkező országok közé tartozik. A 
m ú z e u m o k színterei a világnézeti , a 
művelődési -esz té t ikai és a t e rmésze t tu-
d o m á n y o s képzésnek, ezen belül nö-
vekszik az a fe lada tuk , hogy még 
szemléle tesebben á b r á z o l j á k a tör ténet i 
örökséget, azt á p o l j á k és ismertessék 
meg a közvéleménnyel . A világos f e j -
tegetéseket jól i l lusz t rá l ja a kapel len-
dor f i v iz ivár épü le tá l lomány és m ú -
zeumi k ihasznál tság s zempon t j ábó l való 
b e m u t a t á s a — ezen á t a földesúr i v á -
rak alkotórészei t á l t a l á b a n is megis-
merhe t i a közönség. 

A kö te t a továbbiakban az egymást 
követő korszakok tük rében m u t a t j a be 
a v á r a k szerepét és t á r sada lmá t , kezd-
ve a vá ros fe j lődés előtti koron. Gün-
ter Behm-Blancke tör ténészprofesszor 
a tür ingia i kel ta és g e r m á n „úr i szék-
helyek" kérdésé t elemzi. Szemléletesen 
m u t a t j a be a g e r m á n te lepülés tör té-
ne t k o n k r é t helyeken megragadha tó 
építészet i és t á r sada lmi , az i. sz. I— 

<1. század során az a í r á r urasági u d -
vartól , a z udva r körü l tömörülő kéz-
művesek ig muta tó fe j lődését . A késői 
hal ls ta t t i , a La téne és a római császár-
kori időkben az oberhof i hegyi hágón 
át i m p o r t j a v a k á r a m l o t t a k egy „úri 
székhe lyek" és ő rá l lomások között hú-
zódó távolsági kereskedelmi úton a 
nyuga t tü r ing ia i medencébe . A kereske-
delmi tevékenység m á r a kel ta—ger-
mán , m a j d a róma i—germán ér in tke-
zési zónában játszódott le Tür ing iában . 

Wolfgang Timpel őstörténész m ú -
zeológus régészeti fo r rásoka t dolgoz fel 
é6 szólal tat meg a középkor i erődítet t 
he lyek funkció járó l . A v á r a k n e m csu-
pán megerős í te t t helyek vol tak, h a n e m 
többé-kevésbé je lentős tá rsadalmi , po-
l i t ikai és gazdasági központok. Ezért a 
tür ingia i középkori vá rhe lyek archeoló-
giai fe lvételével és ku ta t á sáva l lénye-
gesen hozzá lehet j á ru ln i a feudál i s 
t á r s ada lom kuta tásához . Ezeknek az 
e rődöknek keltezéséhez, fo lyamatossá -

gához és funkc ió j ához — mive l m a 
csupán csekély m a r a d v á n y o k l á tha tók 
a földfelszín fe le t t — szinte k izárólag 
régészeti eszközökkel lehet hozzászól-
ni . Tá jékoz ta t a szerző nyolc o lyan vá r 
ásatásai t ü k r é b e n és azok leletei a l ap -
ján adódó kü lönfé le funkciókró l , ame-
lyeket T ü r i n g i á b a n az u tóbbi esz ten-
dőkben te l jesen vagy részben vizsgál-
t ak át. Szó esik menedékvárak ró l , úr i 
várakról , IV. Henr ik c sászá rnak a ré-
gión túl t e r j e d ő szerepű egyik b i roda l -
mi váráról , egy megerősí tet t , a g r á r j e l -
legű, nemesi székhelyről és későközép-
kor i rab ló lovagvárakró l . Az ása tás i 
e redmények é s a t e r j e d e l m e s le let-
anyag f ényéné l vi lágossá vá l ik ezek 
keletkezése és fej lődése, meg i smerhe tő 
gazdálkodásuk, fö ldesúr i gazdaság i há t -
t e rük és a kézműves t evékenység kez-
dete. 

Mélyebb elvi elemzést is n y ú j t Wer-
ner Mägdefrau professzor Vár és v á -
ros a középkorban . Örökség és tudo-
mányos-po l i t ika i fe lada t c ímű t a n u l -
m á n y á n a k gazdag adatösszeál l í tása . A 
szerző vázo l ja a város és a v á r közöt t i 
összefüggéseket és feszül tségeket , a 
kölcsönhatás t és e l len té teket a közép-
korban, mindeneke lő t t o lyan tö r t éne t i 
csomópontokon és fordulóknál , m i n t a 
városok keletkezése, a f o r r ada lmi k o m -
m u n a m o z g a l m a k . Tárgya l j a a v á r és 
város viszonyát a f e j l e t t f euda l i zmus 
korának földesurai , pa rasz t ja i , polgá-
rai és p lebe jusa i között fo lyó osztá ly-
harcokban. A tür ingiai anyag a l a p j á n 
s ikerül megje len í t en ie a n é m e t nép tö r -
ténetének fon tos fej lődési fo lyamata i t . 

Az é r t ékes t anu lmány egyik részét 
mélyít i e l Erika Langer múzeológus 
Várak és osz tá lyharc c ímű t a n u l m á -
nya. Bőséges ada tokkal b o n t j a ki a t a -
nu lmány a v á r a k és az osz tá lyharc ösz-
szeköttetését a tür ingia i té rségben, b i -
zonyítva azt a feudal izmus k i a l aku lá -
sától fogva. A v á r a k belső, a n é p t ö m e g 
ellen i r á n y u l ó szerepe m u t a t k o z i k m e g 
ebben, a m e l y k ibővül t a f e j l e t t f e u d a -
l izmusban. E r r e utal , hogy ugrás sze rű -
en nőt t a v idéki úr i v á r a k száma, hogy 
vá raka t ép í t e t t ek a vá ro su rak a pol-
gárság ú j t á r sada lmi e r e j éve l szemben. 
A másik oldalról ezt jelzi a parasz tok 
és a po lgárok fel lépése a v á r a k ellen 
a földesúri ha t a lmasságokka l v a l ó osz-
tályösszeütközések során. A város i pol-
gárság és a nemesség közt i m a k a c s 
osztá lyharc k i fe jeződésé t ke l l lá tn i a 
türingiai vá rosok v idéki te rü le tszerző 
és vá rpo l i t i ká j ában . A ke re skede lme t 
zavaró v a g y békebon tó l o v a g v á r a k 
egész sorá t városi csapatok rombol t ák 
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le m á r a XI I I—XIV. század során . 
A m i k o r pedig a n é m e t p a r a s z t h á b o r ú -
ban, a korapo lgár i f o r r ada lom tető-
p o n t j á n (1525) s z á m o s vá ra t a l ángok 
emészte t tek fel, ez a f euda l i zmus kez-
dődő szé thu l l á sának sz imbóluma volt. 

A következő t e r j e d e l m e s t a n u l m á n y -
b a n a ké t előző szerző a fö ldesúr i v á -
rak tó l m á r n e m kor lá tozot t po lgárság 
tevékenységét dolgozta fel. Werner 
Mägdefrau és Erika Langer Türimgiai-
Hanza gazdasági és szövetségi kapcso-
la tok a k ö z é p k o r b a n címmel é r t ekez-
n e k a XIII . s zázadda l s zembe tűnő ú j 
fe j leményekrő l . A z emlí te t t kapcsola-
tok lényeges o l d a l á t a lko t j ák a t ü r i n -
giai városok gazdasági é r in tkezésének 
és a legfontosabb e lemét a tür ingia i 
h á r o m város szövetsége (Erfur t , M ü h l -
hausen és Nordhausen ) politikai kapcso-
la ta inak . Szemlé le tesen t á r j á k fel a 
szerzők Tür ing ia elhelyezkedését a 
késő középkor ke reskede lmi há lóza tá -
ban, a német t á j b a n és kü lön a t á -
volsági ke r e skede l em európai m é r e t ű 
kapcso la t rendszerében . Ipar, mezőgaz-
daság, ke r e skede l em és kockáza tvá l la -
lás egyaránt s z e m előtt vannak . 

A sokoldalú t e m a t i k á t tovább viszi 
Wieland Held docens, aki az e isenachi 
térség XVI. század e le j i r é z p a l a b á n y á -
sza t ának a fa lus i t á r s ada lmi szerkeze t -
r e gyakorol t h a t á s á t vizsgálja. K i m u -
t a t j a , hogy a XV. század másod ik fe -
létől fe l lendülő bányásza t és kohásza t 
nemcsak a város i polgárság f e j lődésé re 
és t á r s a d a l m i á l l á s á r a hatott , h a n e m 
erősen é rez te t t e h a t á s á t a bányaköz -
pontok közvet len köze lében lévő fa lus i 
községekre és azok t á r sada lmi szerke-
zetére is. A c ímben leha tá ro l t t é r b e n 
és időben b e m u t a t j a a t a n u l m á n y a 
parasz t i gazdá lkodás növekedését , a m i 
szükséges volt a bányásznépesség é le-
lemel lá tásához. A szemléletes s ta t i sz t i -
kai tabe l lákból k i tűn ik , hogy kezde tben 
a parasztok á t l agos vagyoni helyzete 
javul t , de m e l l e t t ü k jelentős száza lék-
ban t ű n n e k fe l a zsel lérek erős f l u k -
tuációs je lenségekkel . Hova tovább m i n d 
a parasztok, m i n d a zsellérek á t lagos 
vagyoni helyzete sül lyedt . A rézpa la -
bányásza t fe l l endülése ugyanis csak 
á tmene t i volt 

A korább i t anu lmánycsopor thoz k a p -
csolódik, d e k o r b a n továbbviszi a 
ké rdéskör t Christa Geb ser t ö r t éne l em-
t aná r , ak i az e r f u r t i polgárok és p a -
rasz tok e l lenál lásá t vizsgál ja a h a r -
mincéves h á b o r ú b a n . A korább i á b r á -
zolások ennek a v idéknek a n é p t ö m e -
geit csak m i n t szenvedő e m b e r e k e t 

m u t a t t á k be, m i n t ak ik az elál lat iaso-
do t t szo lda teszkával szemben nem vé-
dekezhe t tek . A szerző a z e r fu r t i v á -
rosi l evé l t á r eddig f e l t á r a t l a n kú t fő i -
nek ér tékelésével igazol ja , hogy az e r -
fu r t i polgárok és pa ra sz tok egyes és 
csoportos akciókban, sőt fe lkelésekben 
ak t í van ál l tak el len k ínzóiknak. Ezzel 
a k u t a t á s ú j a b b v idék re vonatkozóan 
t á r t a fel azt, ami add ig a ha rminc -
éves h á b o r ú más ik ké t terüle téről volt 
i smeretes , tudnii l l ik a H a r z v idékén 
(lövészek mozgalma) és Felsőausztr iá-
b a n (parasztfelkelés) . 

B á r m á r az eddigi t anu lmányok is 
s zámos ada to t és ábrázolás t nyú j to t t ak 
a tür ingia i várakról , szűkebb t e r ü -
leten v izsgál ják a ké rdés t Michael 
Platen é s Richard Schaefer jenai t ö r -
ténészhal lga tók Várak J e n a körül, a 
Camburg tó l O r l a m ü n d e várá ig c. t a -
n u l m á n y u k b a n . Az á t t e k i n t ő elemzés 
fon tosságá t m u t a t j a , hogy a Saale m e l -
l e t t f e k v ő 60 várkas té ly , vá r és kas-
tély közül 17 J e n a város i és vidéki 
kö rze tében fekszik. A t anu lmány be -
vezet a v á r a k n a k a feudá l i s t á r sada -
l o m b a n betöl töt t szerepébe és felvet i 
a v á r k u t a t á s t a r tomány tö r t éne t i p r o b -
lémái t . A f ia ta l szerzők részletesen 
l e í r j á k a v á r a k a t és tö r téne tüke t . Ez-
zel a kö te t vissza is t é r k i indulópont -
j ához : kü lönfé le J e n a környék i v á r a k -
ban lévő múzeumi kiá l l í tásokkal is-
m e r t e t i k meg az olvasót. 

Előbbi észrevé te lünkkel alá szeret-
n ő k húzn i a köte tszerkesz tő jól é rvé-
nyesü lő ke t tős szerkesztési elvét: m ind 
az i dő rendben tükröződő fej lődést , m i n d 
a t e m a t i k a i szempontoka t ügyesen szem 
előt t t a r t o t t a és érvényesí te t te . A kö-
tet t anu lmányozása ké t i r ányban is 
hasznos lehe t s zámunkra , akiknél pe -
dig a v á r a k külső, honvédő funkc ió j a 
e lhomályos í t j a a belső, e lnyomó f u n k -
ciót. Sokolda lúságánál fogva a m ű a 
s zakku t a tók egész s o r á n a k — tör téné-
szek, régészek, művészet tör ténészek, 
múzeológusok. a t á r s a d a l m i mozgalmak 
búvár ló i — tudásá t gya rap í tha t j a , a 
szöveget szervesen kiegészí tő gazdag és 
k o n k r é t jegyzetanyag, a kép - és váz-
l a t anyag segítségével. Másfe lő l a kötet 
i smere t e képe t ad a N é m e t Demok-
ra t ikus Köz tá rsaságban e redménnye l 
folyó v á r b a r á t i hagyományápo lás és 
város i he ly tör ténet i k u t a t á s eszmei és 
szervezet i kérdéseiről , a s z á m u n k r a is 
t anu l ságos belső funkc ió hangsúlyáról , 
mindezek regionális összefüggéseiről és 
az e m l é k e k gondozásáról . 

Székely György 
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KÉT KÖNYV GOMBOSRÓL 1 

Ritka dolog, hogy egy al ig h á r o m e z -
r e s lé lekszámú községről egyet len esz-
t endőben két honismere t i t é m á j ú m u n -
k a is meg je l en j ék . Még r i t k á b b ese-
m é n y ez a jelenlegi o r szágha tá rokon 
kívül r eked t te lepülések esetében. Eb-
b e n az esetben ké t kö rü lmény já tszot t 
köz re abban, hogy Gombos i lven ha t á -
rozot tan tör t be az i rodalomba. A köz-
ség helytör ténetével foglalkozó írások 
gyű j t eményének megje lenésé t „külső 
kényszer" e r edményez te : 1978 t avaszán 
i t t r endez ték meg Tudás—ha ta lom e l -
nevezésű, a Jugosz láv Televízió nyi l -
vánossága előt t le já tszódó ve té lkedőt , 
s ennek fe l té te le — amin t a köte t elő-
szavából m e g t u d j u k — az volt, hogy 
elkészüljön a fa lu k i smonográ f i á j a . A 
Gombos községről szóló más ik k i a d -
v á n y t i n k á b b „belső kényszer" hozta 
létre, neveze tesen a szépi rodalomból 
m á r i smer t Jung Károlynak a szülő-
föld i ránt i elkötelezettsége, ame ly a r r a 
kész te t te őt, hogy példás a lapossággal 
összegyűjtse és rendszerbe fog la l j a a 
te lepülés szokásanyagát . E pé ldás e rő -
feszí tése n y o m á n szüle te t t és je len t 
m e g az Emberé le t fo rduló i (Gombosi 
népszokások) c ímű kötet, amely m é l -
tán kel te t t f e l tűnés t a népi k u l t ú r á t 
szere tők és é r tők k ö r é b e n egya rán t . 

A „k i smonográ f i án" te rmészetesen 
meglátsz ik a sietség. „Könyvünke t — 
o lvasha t juk a köte t e lőszavában — a 
sü rge tő szükség h ív ta életre." „Nem 
h a l l g a t h a t j u k el, hogy a r ende lkezé -
s ü n k r e ál ló idő alig te t te lehetővé, 
hogy illő alapossággal , elmélyül tséggel 
f o g j u n k bele az egyes részkérdések 
megí rásába . N e m volt mód t e h á t a r -
ra. hogy levél tár i és könyvtá r i k u t a t á -
soka t végezzünk, be kellet t é r n ü n k az 
i smere tek fe ldolgozásával és a f a lu 
é le tére vonatkozó, szá jhagyományozo t t 
ada tok bemuta tá sáva l . " Így kesereg és 
mentegetőz ik a szerkesztő. A r ecen -
zens azonban, azt gondol ja magában , 
hogy: „soha j o b b kényszerűséget !" Meg 
az t : „bárcsak miné l több te lepülésün-
ket rá lehetne va lamive l kényszerí teni , 
hogy »-összedobjon« egy ilyen kisrno-
nográf iá t . " Mer t — tegyük sz ívünkre a 
k e z ü n k — va jon m i k o r fogtak vo lna 
hozzá a gombosiak komolyan egy f a lu -
monográ f i a elkészítéséhez, ha n e m jön 
közbe ez a tv -ve té lkedő? De m e r t most 

k i ke l le t t m a g u n k b ó l préselniük, há t 
egészen természetes, hogy az első lépés 
u t á n m á r azon gondolkozzanak, m i -
kén t növelhe tnék ezt az anyagot — 
t e r j e d e l e m b e n és sz ínvona lban egy-
a r á n t . E lő t tünk á l l t ehá t a pé lda: a 
he ly tör téne t i k u t a t á s t — akárhogyan , 
d e — e l kell kezdeni . S ehhez jó, h a 
va lami külső lökés is segíti a közös-
séget , legyen az évforduló , vagy éppen 
veté lkedő. 

A z „aká rhogyan" - t te rmésze tesen 
n e m kel l szó szer in t ér teni , a gombosi 
k i smonográ f i a í r á s a inak mélysége és 
sz ínvona la vegyes ugyan, de egészében 
é r t é k e s anyagot közöl ez a 34 cikket 
t a r t a l m a z ó k iadvány, amely 18 szerző 
m u n k á j a . Elsősorban helybéli pedagó-
gusoka t s ikerül t m e g n y e r n i e r r e a 
„szel lemi ka lákára" , de közreműködtek 
o lyan országos h í rű írók és szakembe-
rek is, min t Bori Imre, Csuka Zoltán, 
Matijecics Lajos, Penavin Olga, és „se-
g í t ségül h ív ták" G o m b o s századfordu-
lón él t régészét és monográ fusá t . Czi-
ráky Gyulát is. 

A közölt anyag négy nagyobb cso-
p o r t r a oszlik. Az első fe jeze t c íme: Fa-
lutörténet, társadalomkép, helyismeret. 
I t t k a p u n k á t tek in tés t a település h a -
t á r á b a n fe l tár t régészeti leletekről, kö -
zépkor i történetéről , népességéről és 
a n n a k nyelvéről, va l amin t ta la jviszo-
nyairól , növény- és ál latvi lágáról . A 
régészeti anyag é r d e k e s — és a szerző 
szer in t r i tka — jelenséggel szolgál: a 
IX—X. századi honfog la ló magyarok 
t e m e t ő j e összeolvad a X I századi, m á r 
középkor inak számító s í rmezővel . A te-
l epü lés tör téneté t t á rgya ló részből meg-
t u d j u k , hogy a t e m p l o m védőszent je 
Szen t László király, ami e lképzelhetővé 
teszi, hogy a ko rább i t emplomban 
Szent László-f reskó is lehetet t . A falu 
ugyanis m i n d j á r t a török megszállás 
kezde tén elpusztult , később rövid idő-
re sze rbek lakták, s m a g y a r lakosság 
csak a XVIII . század d e r e k á n népesí-
te t te be ú j r a . Hogy honnan , a r r a vo-
na tkozóan a nyelvészet i vizsgálatok 
a d n a k t ámpon to t : a Dunán tú l délkeleti 
részéből. 

A második egységben a mezőgazda-
sággal, az iparral, a kisiparral és a 
közlekedéssel foglalkozó írások kap tak 
helyet . I t t az tán meglá tsz ik az „elő-
m u n k á l a t o k " h i ánya : a méhészettel 
sz in te ugyanakkora t e r j ede l emben fog-

1 Gombos (Bogejovo) : Í rások egy nyuga t -bácska i fa lu j e lenérő l és múl t j á ró l . Sze rk . : Jung Ká-
roly. (Kiadja az A r a n y János Művelődési Egyesület. Szabadka , 1978. 167 old.) — Jung Káro ly : 
Az emberéle t fo rdu ló i . Gombosi népszokások . (Fórum Könyvkiadó, Ojv idék , 1978. 328 old. és 
32 fénykép.) 
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la lkoznak, m i n t az egész gombosi á l la t -
tar tássa l . Bár azt m é g a nagy sietség 
sem indokol ja , hogy a t e l epü lés hagyo-
m á n y o s á l l a t t a r t á sáva l mindössze 50 
sorban essék szó, még kevésbé azt, hogy 
a növénytermelés szóba se kerül . 

Mindezér t ká rpó t l á s t n y ú j t a negye-
dik rész, ame lynek c íme: Művelődési 
élet, oktatásügy, néphagyományok — 
te rmészetesen csak d i ó h é j b a n . Nemze-
tiségi te lepülésről lévén szó. ami lyen 
természetes , éppoly szokat lan , mikor 
azt olvassuk, hogy a gombosi Művelő-
dési Egyesüle t Arany János, a z iskola 
pedig — 1963 óta — József Attila n e -
vét viseli. Gombos neves szülöt tei kö-
zül a kö l tő Mikes Flórissal ké t í rás is 
foglalkozik, végezetül pedig négy össze-
foglalás t t a l á lunk a fa lu népzenéjéről , 
népbal ladáiról , népvise le té rő l és nép-
szokásairól . 

Nem volt rá módunk , hogy a k á r csak 
megeml í t sük a kötet v a l a m e n n y i írását , 
d e nyugod t l e lk i i smere t te l á l l í t juk : 
többségüket bízvást t e k i n t h e t j ü k egy, a 
t é m á t részleteiben és te l jességében fe l -
táró. n a g y o b b lélegzetvételű t a n u l m á n y 
cs í rá jának , kr is tályosodási m a g j á n a k . 

Halász Péter 
* 

A jugoszláviai m a g y a r s á g népra jz i 
kuta tó i egymásu tán ö rvendez te tnek 
m e g b e n n ü n k e t ér tékes , sokszor a fe l -
fedezés örömében részes í tő k iadvá-
nyokkal . 

E jeles m u n k á k sorából is k i tű-
nik Jung Károly könyve. „Büszkén í r -
h a t o m le, hogy az o lvasó a legtel je-
sebb szokásle í rás t t a r t j a kezében . . . 
Magam szinte m i n d e n fejez.etben ta lá l -
t a m o lyan ada toka t , vagy összefüggé-
seket, ame lyek lega lább is a publ ikál t 
m a g y a r nép ra j z i szak i roda lomban n e m 
voltak i smere tesek" — í r j a az Utószó-
ban Voigt Vilmos, a kö te t lektora 

L u b y Margit a pa rasz té le t í ra t lan 
szabályai t ..az u d v a r t a r t á s o k bonyolult , 
mereven körü l í r t é l e t r e n d j é h e z " hason-
l í t ja , O r t u t a y Gyula pedig azt mond ja , 
hogy „a parasztok, m i n t egy kötöt t 
szerep játékosai , az e lő í rásnak , a sze-
repnek megfele lően v i se lkednek é le tük 
során a születéstől a halá l ig" . 

J u n g Károly k ö n y v é b e n a gombosi 
népi k u l t ú r a egyet len t a r t ományá t , a 
születés, a házasság és a ha lá l szokás-
anyagá t m u t a t j a be és v izsgá l ja olyan 
alaposan, hogy egy többdimenziós k é p 
ra jzo lódik ki e lőt tünk. 

A m a g y a r n é p r a j z b a n sokáig n e m 
vál t szét a népszokás- és a néph i tku -
tatás. Később a t u d o m á n y d i f fe renc iá-
lódásával egyre i n k á b b önállósodott 

mindket tő , ha t á r t e rü l e t e ik a z o n b a n ma 
is fed ik egymás t . A néphi t ku t a tó j a 
ugyanis csak azoka t a szokáscse lekmé-
nyeket vizsgál ja , amelyek „néph i t a lap-
pal" r e n d e l k e z n e k a szokásku ta tó vi-
szont az „üres gesztusokat" is. ez u tób-
biakról a z o n b a n gyak ran s e j t j ü k , hogy 
hordozha t tak v a l a m i k o r h iede lemtar ta l -
ma t . 

Szerzőnk az emberé le t h á r o m fo r -
d u l ó j á n a k i smer te téséhez m e g r a j z o l j a 
a szokás k ia laku lásá t , továbbélését , 
kon taminá lódásá t , racional izálódását 
magyarázó t á r s a d a l m i há t tere t . A IV. 
fe jeze tben röv id á t t ek in tés t ad Gom-
bos tö r téne té rő l é s t á r sada lmáró l . A f a -
lu hagyományőrzésé t azzal m a g y a r á z -
ha t juk , hogy különböző he lyekrő l te-
lepült m a g y a r lakossága homogén gom-
bosi k u l t ú r á t hozott létre, a m e l y e t még 
egységesebbé t e t t az á l ta lános szegény-
ség és az azonos — kato l ikus — vallás. 

Szokásgyűj tés m a m á r csak r i tkán 
tör ténhet úgy, hogy a gyű j tő m a g á t a 
cse lekményt l á t j a , legtöbbször csak el-
m o n d j á k neki a szokást, s az ada tköz lő 
szövegében vagy csak a szokáscselek-
mény. vagy csak a r i tus é r te lmezése 
ta lá lha tó meg. (Néha még a r i tusszö-
veg is t á r su l ezekhez.) J u n g K á r o l y az 
adatközlők szava iva l közli a szokáso-
kat . Minél a r cha ikusabbak ezek. anná l 
kevésbé é r t ü n k belőlük m i n d e n t — 
nem t u d n á n k pé ldául e szöveg-adatok 
szer int h i te lesen rekons t ruá ln i a cse-
l ekmény t —, a szokáshoz f ű z ő d ő mai 
é rze lmi-ér tékelő viszonyulás azonban 
nyí l tan vagy r e j t e t t en á l t a l ában m e g -
ta lá lha tó b e n n ü k . 

J u n g Káro ly mintegy 35 órányi 
hangzó-anyagot rögzítet t magne to fon -
nal, s ebből vá loga t ta ki a l egmegfe -
lelőbbeket , hogy bemutas sa a m ú l t szá-
zad végétől e század d e r e k á i g ta r tó 
időszak „minden gombosi s z á m á r a kö-
telező é le tmodel l j é t " . F o r r á s m u n k á i n a k 
száma 200 k ö r ü l van. Az e z e k b e n t a -
lál t a d a t o k k a l hasonl í t j a össze jegyze-
teiben f a l u j a szokásait . M u n k á j a ér té-
két semmive l s e m csökkenti , ha meg-
jegyezzük. hogy n é h á n y p á r h u z a m el-
kerü l te f igye lmét . 

A Függe lékben közölt vőfélyszöve-
gek. búcsúz ta tók és lakodalmi k u r j a n -
tások a szerző tovább i ku ta tás i tervei t 
is jelzik. 

Je len tősen emel i a könyv é r t éké t az 
a 32 fénykép, amely jól kiegészíti a 
szövegből meg i smer t szokásvilágot . 

J u n g Káro ly remél i , hogy m u n k á j a 
mintául szolgálha t hasonló szokásmo-
nográ f iák elkészítéséhez. Valóban, ilyen 
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a lapos m u n k á k lehetőséget t e r e m t e n e k 
m a j d egyrészt a bácskai m a g y a r s á g 
e tn ika i csopor t j a i fe l tárásához, m á s -
részt a magyar—délsz láv i n t e r e tn ikus 
ha tások t isz tázásához. 

„ Jobb kezemen ha t u j j a l szület tem, 
t e h á t a f a l u m b a n is élő h a g y o m á n y 
sze r in t tá l tos v o l n é k " — í r j a m a g á r ó l 
könyve m o t t ó j á b a n . Va jon l ehe t -e „el-
lenszegülni" i lyen tudatosul t , sorsszerű 
„passzív k ivá lasz tódásnak" , „eleve el-
r ende l t ségnek" ? Ha Jung Káro ly száz 
évve l k o r á b b a n szület ik, s a gombosi 
parasz tok életét éli, m a b izonyára hie-
d e l e m m o n d á k őr iznék tá l toskodásának 
emléké t . <5 azonban ma él, s t á l tosko-
d á s . .helyett" g y ű j t ö t t e össze szü lő fa -
l u j á n a k hagyományvi lágá t . Va ló j ában 
ez a m u n k a az ő s ámándob ja , amel lye l 
a régi időkbe repül , hogy h í r t hozzon 
a ma i e m b e r e k n e k az ősök szel lemétől , 
ee a h iede lemvi lág az a föld mélyében 
r e j tőző kincs, ame lynek r i t k á n fe l lob-
b a n ó l áng j á t csak az a r r a szüle te t t e m -
b e r l á t h a t j a meg. 

Fehér Zoltán 

FARAGÓ JÓZSEF—NAGY JENŐ—VÄMSZER 
G É Z A : 

K A L O T A S Z E G I MAGYAR 
N É P V I S E L E T 

(Kriterion Könyvk iadó , Bukares t , 1977. 
390 old.) 

Az erdélyi Kalotaszeg és n é p e n e m 
i smere t l en az o lvasni vagy u tazn i sze-
r e tő közönség előtt . Amikor a z au tós 
tu r i s t a Kolozsvár fe lé igyekezett , s tú l -
ju to t t a Ki rá lyhágón , m a j d Csúcsán és 
t ovább ha lad t a Sebes-Körös völgyé-
ben, h a m a r o s a n e lé r te Bán f fyhunyado t , 
a Kalotaszeg „fővárosát" , m a j d Kőrös-
főt , a folyó e r e d ő helyét. Ez a v idék 
nagy jábó l a Kőrös. Kalota. A l m á s és 
N á d a s pa takok m e n t é n található, m i n t -
egy 50, döntő többségében m a g y a r la-
kosságú falu a l k o t j a azt a t á j a t , ame ly -
n e k sajá tos k u l t ú r á j á r a m á r 1854-ben 
fe lh ív ta a f igye lmet Erdély t u d ó s tö r -
ténésze, Bem t ábo rnok egykori had i t u -
dósí tója , Kővári László A kalotaszegi 
m a g y a r nép Erdé lyben c. í rásával . Ö 
készí te t te el e v idékrő l az első népv i -
seleti le írást s e t től kezdve s ű r ű n kö-
vet ik egymást a népra jz i i smer te tések , 
különös f igye lemmel a pompás öl töze-
tekre . Jankó János, Gyarmathy Zsigá-
né, Bátky Zsigmond, Malonyay Dezső, 
Kós Károly, Palotay Gertrud, dr. Kós 
Károly, Kresz Mária, Nagy Jenő, Ko-

vács Ágnes és még mások is sokat t e t -
tek Kalotaszeg k u l t ú r á j á n a k fe l tá rása 
é rdekében . A művészek egész sora 
n y e r t ihletést a kalotaszegi n é p m ű v é -
szettől. Leglelkesebb p ropagá ló ja Kriesch 
Aladár festőművész, ak i t isztelete je lé-
ül f e lve t t e a Körösfői mel léknevet . De 
j á r t itt m á r k o r á b b a n Munkácsi Mi-
hály, m a j d az angol Crane Walter 
1900-ban tör tént l á toga tása u t á n kü lö -
nösen megé lénkü l t a művészek f igye l -
m e Kalotaszeg i rán t . Tamás Kata a 
b á n f f y h u n y a d i „ n ó t a f a " népda les t j é t 
1900-ban Vikár Béla veze t t e be, de k ü -
lönösen a G y a r m a t h y n é kezdeményezé-
sé re kivirágzott va ro t t a sok piacra k e -
rü lése u t á n a kalotaszegi művészet h í -
re m á r az o r szágha tá ron is tú l ju t . 

I lyen előzmények u t á n bá to r vá l l a l -
kozásnak tűnhe t egy o lyan kalotaszegi 
népvisele t i kötet, a m e l y t ú l tud lépni 
az eddig i i smeretek összegzésén és k é -
pes ú j a t mondani . Ez a kötet pedig 
m e g t e t t e ezt lépést s a c ímben ado t t 
t é m a k ö r olyan szintézisét nyú j to t t a , 
ami sz in te egyedülá l ló a magyar n é p -
visele* ku ta tásában Nemcsak összegezi 
az eddigi ku ta tások e redményei t , h a -
n e m a szerzők 1949. év i gyű j tése a l a p -
ján dön tő mér t ékben ú j anyagot hoz. 
Ez u tóbbiva l k a p c s o l a t b a n lényeges, 
hogy a z ú j f e l t á r á s o lyan korszerű 
s zempon tok f igyelembevételével t ö r -
tént , a m i a kötetet a hazai és kü l fö ld i 
népvisele t i szak i roda lom legkiválóbb-
j a i n a k so rába emeli . Erőssége n e m 
a n n y i r a történeti vona tkozásban k e r e -
sendő, hiszen az e lemzések a múlt szá -
zad végénél r i t k á n n y ú l n a k régebbre, 
viszont a tárgyal t 70—80 éves per iódus 
m i n d e n apró mozzana tá ra igyekeznek 
figyelni , s ezzel m ó d o t t e remtenek a 
viseletvál tozás törvényszerűségeinek 
megismerésére . 

A kö te t első részét nagyobbá ra a h a -
gyományos módszer és szemlélet je l -
lemzi. I t t a ruháza t anyagának , i l le t-
v e egyes da r ab j a inak előáll í tását t á r -
gya l j ák . Ha n e m is t é rnek i t t k i a 
szerzők minden r u h a d a r a b r a , a jel leg-
zetes t e rmékekrő l tudós í tanak . így a 
k e n d e r m u n k a , t ehá t a vászonelőáll í tás, 
a pá r t a , a kalap, a sza lmakalap , a fé -
sű, a bu jka , a b ő r r u h á k s a kötény k é -
szí tése olvasható. Gondolatgazdag ösz-
szegzés z á r j a le ezt a részt , amely a 
kü lönböző e lemek kapcsolódásá t n y ú j t -
ja, végigkísérve a t á rgya l t időszakban 
a házi ipar , a kézművesség és á r u t e r -
melés a lakulásá t , kü lönös tek in te t te l 
ezek v ise le t formáló e re j é re . Igen t a n u l -
ságos az a fej tegetés, amely azt k i sé r j 

123 



nyomon, hogy egy ú j t echnika , i l letve 
gép — ez ese tben a v a r r ó g é p — el te r -
jedése m i k é n t f o r m á l j a a ruházkodás t . 

A m á s o d i k rész nememként va ló 
b o n t á s b a n az öltözködés helyzetét m u -
t a t j a be. I t t szól a hajvise le t rő l , a f e j -
revalókról , az a lsóruhákról , a fe l sőru-
hákról é s a lábbelikről . Mindegyik 
esetben gondosan ügyel a z időbeli vá l -
tozásokra s a helyi e l térésekre . Ez 
u tóbb i aka t 29 ún. t é rváz la ton is é rzé-
kelteti , ame lyek lényegében sematizál t 
e l t e r j edés té rképek . A visele t le í rásokat 
sok ió r a j z és fénykép teszi é r the tőb-
bé és e levenebbé. 

A k é t f ő részt egy összegezésnek is 
t ek in the tő befejezés z á r j a le, amely 
hangsúlyosan a változás módja iva l , ú t -
jaival, v a l a m i n t e f o l y a m a t b a n B á n f f y -
hunyad és Kolozsvár szerepével foglal-
kozik. Ezideig kevéssé megf igyel t szem-
pon tokra h ív j a fel a f igyelmet , m i n t 
pl. a célszerűség e lvének é rvényesü lé -
se. a ka tona i szolgálat módosí tó ereje , 
a gyász befolyásoló szerepe, a viseleti 
összhang megbomlása . I t t t á j ékozódha-
tunk á t fogóan a Kalotaszegen belüli 
öl tözködési különbségekről , különösen 
pedig H u n y a d n a k d iva t fo rmá ló szere-
péről. Nagyon f igye lemremél tó az ide 
kapcsolódó észrevétel : „A kalotaszegi 
d ivat egyet len olyan vá l toza tá t t u d j u k 
megje lö lni , amelyhez l eg fe j l e t t ebb fo r -
m á j á b a n H u n y a d n a k n incs lényeges 
köze: ez a c i f rav idéki viselet túlzott 
c i f rasága ." A legfon tosabb k o m m u n i -
kációs lehetőséget a he t ip iac és a hí-
res h u n y a d i vásá rok t e r emte t t ék meg. 

A kalotaszegi népviselet viszonylag 
még é lőnek tekinthető, a g y ű j t é s idő-
szakában mindenese t re az volt . Az i t -
teni öl tözködés esztét ikai é r téke in túl 
azért i s f igyelmet é r d e m e l — s ezt a 
lehetőséget a szerzők jól k i is használ -
t ák — m e r t szép pé lda a r r a , hogy a 
t rad ic ionál i s a lapokon szerveződő r u -
házkodás m e n n y i r e képes megúju ln i , 
hogyan t ud beolvasztani nagyon sok 
ú j e l eme t anélkül , hogy jellege m e g -
vál tozna. A népviselet vá l tozásában az 
a dön tő fo rdu la t , amikor ez s t r u k t u r á -
l isan módosul , a m i k o r m á r csak ele-
m e k m a r a d n a k meg, a m e l y e k m á r n e m 
t u d j á k a z ú j e lemeket m a g u k h o z fo r -
málni . E k ö n y v fő t anu l sága az, hogy 
egy összetar tó, erős közösség hogyan 
t u d j a a lka lmazn i az ú j e lemeket , ané l -
kül, hogy ka rak t e ré t f e l adná . 

Barabás Jenő 

EGY N É P R A J Z T U D Ó S 
MŰHELYÉBŐL 

Berze Nagy János levélhagyatéka 
Szerkesz te t te : Banó István 

és Fülöp Lajos 
(Kiadja a B a r a n y a megyei Tanács , 

Pécs , 1977. 312 old.) 
A m a g y a r n é p r a j z k imagas ló egyé-

niségének, Berze Nagy Jánosnak eddig 
i smere t len tevékenysége t á ru l ff;l e lőt-
t ü n k ebben a kötetben. A század fo rdu -
lón meg indu l t nép ra j z i g y ű j t ő m u n k a 
fordula tos a lakulása , a rész tvevők sok-
színű és kü lönböző súlyú h iva ta los ós 
ember i kapcsola ta i sok tanulságga l 
szolgálnak. Berze Nagy János hagya té -
k á n a k gondozója , i f j . dr . Berze Nagy 
J á n o s hagyományt isz te le t te l é s f á r a d -
ságos m u n k á v a l gyű j tö t te össze a k ü -
lönféle he lyeken fel lelhető leveleket . 

Egy fé l évszázad mozga lmas gyű j -
tőmunká ja , k i adás i tervei , e g y ü t t m ű -
ködési szándéka i és megvalósul t e r ed -
ményei tük röződnek az 1903-tól fe ldol -
gozott levelezésben. Az anyag hűen 
tükrözi a tudós aprólékos módszeré t , 
széleskörű tá jékozódásá t a k o r t á r s — 
többek között a nemzetiségi — nép-
mese k u l t ú r á b a n , az összehasonlí tó m e -
seku l tú rában . 

Berze Nagy János pedagógusként , 
t anfe lügye lőként szinte az egész orszá-
got b e j á r t a és megismerhet te . Erdélyi , 
m a j d d u n á n t ú l i m u n k á j á t a pontosság 
és a szakszerűség jellemezte. Gyű j tő -
m u n k á j á b a bevon ta az iskolák t anu ló-
it és pedagógusa i t is. Je l l emző Berze 
Nagy erős kapcso la ta i ra és megbecsü l t -
ségére az, hogy m u n k á j á t t ö b b iskola 
tan tes tü le te is mél ta t ta , é rdemei t pedig 
jegyzőkönyvben rögzítet ték, m i n t Pél-
dáu l a m o h á c s i külvárosi r. k a t h . nép-
iskola. 

A l evé lhagya tékban közöltek szem-
lél tetően pé ldázzák a n é p r a j z ismerői 
és kuta tói közöt t i együt tműködés t . Dö-
mötör Sándor, Györffy György, Kodály 
Zoltán, Ortutay Gyula, Györffy István, 
Gunda Béla, Kodolányi János. Várko-
nyi Nándor, Kós Károly — hogy csak 
őket eml í t sük — szerepelnek a levelek 
küldői közöt t segítséget. e l ismerést , 
üdvözletet k ü l d v e Berze Nagy János-
nak. 

Értékes része a k i adványnak Berze 
Nagy m ű v e i n e k időrendi összeáll í tása, 
amely t e l j e sebbé teszi é le tművét . 

A m ű megje lenésé t Eger, Gyöngyös. 
Jászberény, Pécs és Szekszárd városok, 
va lamin t B a r a n y a és Tolria megye Ta -
nácsának t ámoga tá sa te t te lehetővé. 

Krisztián Béla 
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NÉPRAJZI PÁLYAMUNKÁK 
FEJÉR MEGYÉBŐL, 

Az Is tván k i r á ly m ú z e u m közleményei . 
B. sorozat , 33. szám. 
Szerk . : Lukács László 

(Kiadja a F e j é r megyei m ú z e u m o k 
igazgatósága, Székes fehérvár , 1978. 79 old.) 

A székes fehé rvá r i I s tván k i rá ly m ú -
zeum k i eme lkedő régészeti ku ta tása i , 
publikációi me l l e t t m i n d i n k á b b f igye-
lemmel ke l l k í s é r n ü n k az in t ézmény 
népra jz i tevékenységét . E n n e k egyik 
e redményes megnyi la tkozása ez — az 
önkén tes n é p r a j z i gyű j tők m u n k á j á b ó l 
gondosan összeáll í tott — gyű j t emény , 
amely al ig i smer t t á j a k nép i műve l t -
ségéről n y ú j t t á jékoz ta tás t . A Vértes-
a l j á ra , a Mezőfö ldre — m i n t a beve-
zetésben Pesovár Ernő í r j a — r i tkáb-
b a n ju to t t ak el a ku t a tók s az ö m u n -
k á j u k a t p ó t o l j á k a lelkes t aná rok , jo-
gászok, le lkészek és diákok, a honis-
m e r e t i s zakkörök m u n k a t á r s a i . 

Szkladányi Károly egy p á t k a i volt 
k i sparasz t i gazdaság hagyományos és 
gépi eszközkészletét m u t a t j a be. Ugyanő 
más ik köz leményében a pá tka i u r ada l -
m i cselédek é le té t vázolja . Ér tékesek 
a lakáshelyzetről , a cselédség foglalko-
zási ré tegeiről közölt megfigyelései . 
Gelencsér József a sárkeresz tes i tövis-
borona készítését , haszná la tá t i smer te-
ti.. G y a k r a n ké t család közösen hasz-
ná l t a a kökényvessző boroná t . A te-
hetősebbek n e o m a g u k készítet ték, 
h a n e m m a g y a r a l m á s i boronakötőktől 
vet ték. Gazdag t a r t a l m ú Bogár János 
Népszokások Gyúrón c. közleménye, 
ame ly az e m b e r i életkor, a szüret , a 
pász torkodás szokásvi lágába n y ú j t be-
tekintést . F igye lmet é rdemel a gyer -
mek fa r sang i bá lok és a pünkösd i szo-
kások le í rása . A m á r fe ldísz í te t t p ü n -
kösdi zöld ágaka t a lovas l egények nó-
taszóval viszik végig a fa lun , m a j d an -
n a k a l eányos háznak a k a p u j á b a te-
szik, ahol azoka t előzőleg felszalagoz-
ták. Mindez azonban n e m a jobbágy-
fe l szabadí tás ra és a ius p r i m a e noctis 
e l tör lésére vona tkoz ik — m i n t a szer-
ző gondol ja . Gyúró és a vele összeépült 
Kuldó k ü l ö n b e n a Mezőföld legzár-
t a b b fa lva i közé tar tozik. Bogár János 
köz leménye részletes f a lumonográ f i a 

meg í r á sá ra inspi rá l . Stefanovics Kata-
lin Mezőkomárom Luca napi , h ú s h a -
gyókeddi és b ö j t i szokásai t í r j a le. A 
Luca napi szokások meglepően gazda-
gok. Hortoványi András s zékes fehérvá-
r i g y e r m e k j á t é k o k a t m u t a t be, t öbbek 
közöt t a v i rágneves já tékokat , m á r a 
görögök és a r ó m a i a k ide jében i smer t 
kapókövezés t (küvecsezést), s az o rsó-
f o r m a fácska e lü tésén a lapuló pilinc-
kézést. Ez u tóbbi j á t ék részletes székes-
f e h é r v á r i le í rása is a r r a f igyelmezte t , 
hogy szükséges l enne egyes j á t é k a i n k 
monogra f ikus feldolgozása, ez a j á t é -
k u n k is m e g é r d e m e l n é a részletes v izs -
gála to t . Meglepően sok f o r m a i vá l toza -
t a mel le t t gazdag népnyelv i a n y a g is 
t a p a d hozzá. Az orsóalakú f ácska k ü -
lönböző nevét közli ugyan a M a g y a r 
Népra j z i Lexikon is (bige, dóié, pige, 
pilincke), de a t e rminológia enné l sok-
k a l gazdagabb. Csak n é h á n y a t eml í t ek 
m e g : cigere, cigle, cikle (Tisztántúl, E r -
dély), c sirigulya (Háromszék), csög 
(Alföld), cuj (Erdély), kótya (Túrkeve) , 
Székelyföld), picka (Erdély), pinc, pin-
cike (Dunántúl , Bácska), popik (Er-
dély) . A pilincke és m á s já tékok (pl. a 
kapókövezés, a l ab i r in tus játék) vá l t o -
zatos t á j i neve és különböző szabályai 
mögöt t gazdag ku l tú r tö r t éne t i t a n u l s á -
gok rej lenek. Valószínű, hogy a ko l lé -
giumok, iskolák, kü l fö ld i t apasz ta l a tok-
ka l is rendelkező és m u n k a h e l y ü k e t 
vá l toz ta tó taní tók, tanárok, le lkészek 
hozzá já ru l t ak a já tékok vá l toza ta inak 
é s e lnevezésének ter jedéséhez. Csakis 
így m a g y a r á z h a t j u k a cigere, a kótya 
a l fö ld i és székelyföldi e lőfordulását . A 
j á t é k kol légiumi fo r rá sá ra egy 1783— 
1791 között fe l jegyze t t pa taki d i á k n ó t a 
is u t a l (Bakos J., Mátyusföldi g y e r -
mek já t ékok . Budapes t , 1953. 273. old.). 

A k i a d v á n y b a n ké t t a n u l m á n y a Fe-
j é r megyei n é m e t e k nép ra j záva l fogla l -
kozik. Az egyik Schindele Ildikó í r á -
s a a mór i kádármes terségrő l , a m e s t e r 
s ég családi hagyományai ró l , a más ik 
pedig Wirth Lajos közlése az i sz t imér i 
ka rácsony i szokásokról (Kr i s tk ind l -
já rás , vesszőzés, Háromkirá lyok) . V á r -
j u k a m ú z e u m hasonló igénnyél szer -
kesz te t t k i adványa i t s eüsmerésse l rög-
z í t jük . hogy a k i advány meg je l enésé t a 
Haza f i a s N é p f r o n t Fe jé r megye i Bi-
zot t sága is t ámoga t t a . 

Gunda Béla 



TONAVALTA PUHALTAA 
(A Duná ró l f ú j a szél) 

Unkar i la i s ia k a n s a n l a u l u j a 
(Magyar népdalok) 

Válogat ta é s f i n n r e fo rd í to t t a : 
Tervonen Viljo 

(Soumoéaisen Ki r ja l l i suuden S e u r a — 
Finn I roda lmi Társaság , 
Helsinki , 1)977. 114 old.) 

Nagyon szép népda l -an to lóg iá t adot t 
a m a g y a r népköl tésze t i r án t é rdeklődő 
f inn népda lkedve lők kezébe Viljo Ter-
vonen, a m a g y a r nép, nyelv, fo lk lór és 
köl tészet régi i smerő j e és b a r á t j a . Viljo 
Tervonen a h a r m i n c a s é v e k végén és 
a negyvenes é v e k elején a f i n n nyelv 
lek tora volt a budapes t i egyetemen. 
Anyanyelv i s z in t en m e g t a n u l t magya -
rul , s haza térése óta i s s ű r ű n felke-
r e s t e a f i n n — m a g y a r rokoni , bará t i , 
ku l tu rá l i s kapcsola tok magyarország i 
ápolói t : Ortutay Gyulát, Képes Gézát, 
Kodolányi Jánost, Olsvai Imrét, Be-
reczky Jánost, hogy csak n é h á n y a t em-
lí tsek azok közül, akik nye lv tudásuk , 
ku ta tása ik és érzelmi kapcsola ta ik ré-
vén ál landó jel leggel ébren t a r t o t t á k és 
t a r t j á k ezt a t ávo l ra szakadt rokonsá-
got. 

Vil jo Te rvonen a f inn n y e l v és iro-
d a l o m taná ra . A m i n t tehet te , nyuga -
lomba vonult , hogy te l j es i d e j é t és 
m u n k a e n e r g i á j á t a f i n n — m a g y a r kap-
csolatok t evékeny ápo lásának szente l -
hesse. Évek óta gyűj t i az anyago t e 
kapcsola tok tö r t éne tének megí rásához , 
s egyebek m e l l e t t a helsinki egyetem 
m a g y a r l ék to ráva l együt t i r t egy olyan 
m a g y a r nye lv tankönyvet , a m e l y a m a -

g y a r és a f i n n nye lv közös t ö r v é n y -
szerűségeire épül, mos t pedig egy n é p -
da lgyű j t emény összeál l í tására és l e f o r -
d í t á sá ra vállalkozott . 

A köte t vo l t aképpen n e m s z a k e m b e -
r e k n e k szól, h a n e m azoknak a m a g y a -
r u l többé-kevésbé t u d ó f inn o lvasók -
nak , ak ik nye lv i smere tüke t m a g y a r 
n é p d a l o k meg tanu l á sáva l is gazdag í t a -
n i a k a r j á k . Bevezető je k é t részből áll. 
Az elsőben m e g i s m e r j ü k a m a g y a r n ó -
t á k és népda lok F innországban m e g -
je len t fo rd í tása inak tör téneté t , a m á -
sod ikban k ivá ló m a g y a r népzene - és 
népda lku ta tók tó l v e t t idézetekből ösz -
szeál l í tva a magyar népdal je l lemzését 
k a p j u k . Maguka t a népda loka t hé t cso-
por tban , da l l ammal és kétnyelvű szö-
veggel veheti kézbe a z olvasó. 

Igen jó ötlet, hogy a szerkesztő t ö b b 
d a l n a k két vá l toza tá t is közli, ezzel 
m i n t e g y a m a g y a r népda l vá l tozatossá-
g á r a h ív j a fé l a f igyelmet . A l e lőhe -
lye t ugyan egyik d a l n á l sem a d j a m e g 
a válogató, d e ezt a z érdeklődő m a g á -
n a k a kö te tnek a segítségével v i szony-
l a g n e m nagy f á r adságga l megá l l ap í t -
h a t j a . 

A gyű j t emény t a da lok b e t ű r e n d e s 
m u t a t ó j a egészíti ki , va l amin t egy f o -
n o t é k a : ame ly ú t b a igazát, hogy m e -
ly ik da l milyen hang lemezen ta lá lha tó . 
Végül egy b ib l iográf ia zá r j a a kö te te t . 
A gondos szerkesztés lehetővé teszi, 
hogy a m a g y a r nye lvve l i smerkedő f i n n 
közönség kedve t k a p j o n az igazi m a -
g y a r népda l megismerésére , da lo lására , 
d e a hasznos kéz ikönyv k i indu lópon t 
l e h e t s zakember s z á m á r a is, aki a m a -
g y a r népdalköltészeten, , népzenén tú l 
a n n a k fon tosabb szak i roda lmáva l is 
m e g k í v á n i smerkedni . 

Kovács Ágnes 

HIBAIGAZÍTÁS. A Honi smere t 1979. 4. s z á m á n a k 46—51. o lda lán megje len t 
Felsőőrtől Kismar ton ig c. c ikkbe sa jná la tos módon több hiba kerü l t . A 46. old. 
8. sorában lévő énekel tet he lyesen érzékeltet, a 48. old. 4. bek. 4. sorában sze-
replő Pe in icanu helyesen Peinicahu; t ovábbá a 49. oldalon lévő kép a lá í rása 
(Deutschkerutz) helyesen Deutschkreutz, és a cikkhez tar tozó há t só borítón lévő 
kép aláírása (Lauchsee) he lyesen Landsee. A h ibáké r t — a nyomda nevében is 
— elnézést ké r a szerkesztő. 
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